Prekiuy pirkimo—pardavimo

sutartis e
VF2-§9

Bendroji dalis

1. Sutarties dalykas

1.1. Pardavéjas jsipareigoja perduoti specialiojoje dalyje
nurodytas prekes pirkéjui nuosavybés teise, o pirkéjas
Isipareigoja jas priimti ir sumokéti uz Jas specialiojoje dalyje
nurodyta kaing.

1.2. Salims sutarus, pardavéjas taip pat jsipareigoja pirkéjui
atlikti specialiojoje dalyje nurodytus projektavimo darbus,
taip pat surinkimo darbus (jskaitant montavimo darbus), o
pirkéjas jsipareigoja §iy darby rezultatus priimti ir sumokéti
uZ juos specialiojoje dalyje nurodyta kaina.

1.3. Prekés pirkéjui parduodamos ir darbai pirkéjui atliekami

jo verslo poreikiams ar kitokiems su asmeniniais, §eimos ar
namy tkio (buitiniais) poreikiais nesusijusiems poreikiams
tenkinti.

1.4. Savo prievoléms pagal sutartj atlikti pardavéjas turi teise
pasitelkti trefiuosius asmenis, tadiau uz tinkama sutarties
vykdyma pirkéjui atsako pardavéjas.

2. Pardavéjo patvirtinimai

Pardavéjas patvirtina, jog prekés nuosavybés teise priklauso
Jam, tretieji asmenys neturi jokiy teisiy ar pretenzijy j prekes;
teisés | prekes néra jkeistos ar kitaip suvarzytos; prekés néra
arestuotos, jos néra teisminio ginéo objektas, pardavéjo teisé
disponuoti prekémis neatimta ir neapribota.

3. Projektavimo darbai

3.1. Salims sutarus, pardavéjas pagal pirkéjo uzduotj ir
pirkéjo pateiktus duomenis atlieka projektavimo darbus bei
parengia techninj projekta. Tuo atveju, kai projektavimo
darbai buvo atliekami ar buvo atlikti prie3 sutarties sudaryma,
Saliy santykiams, susijusiems su projektavimo darbais,
taikoma &i sutartis.

3.2. Techninis projektas perduodamas ir priimamas $alims jj
pasirafant (pasirafant ir apsikeigiant). Pirkejui be islygy
pasiraSius techninj projekta, laikoma, jog techninis projektas
visiSkai atitinka pirkéjo uzduotj bei pirkéjo pateiktus
duomenis ir pirk&jui yra tinkamas, ir véliau susij¢ pirkéjo
reikalavimai netenkinami.

3.3. Specialiojoje dalyje nurodytas techninis projektas yra
pagrindas pagal sutartj parduodamy prekiy kiekiui,
asortimentui ir komplektiskumui nustatyti, taip pat pagal
sutart] atlickamy surinkimo darby riisiai ir kiekiui nustatyti.
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Agreement on Purchase and Sale of
Goods

General part

1. Subject-matter of the agreement

1.1. The seller shall undertake to transfer the goods indicated
in the special part to the buyer by the right of ownership, and
the buyer shall undertake to accept them and to pay the price
provided in the special part.

1.2. In addition, upon the agreement of the parties, the seller
shall undertake to perform the projecting works provided in
the special part to the buyer, as well as the assembly works
(including the instalment works), and the buyer shall
undertake to accept and to pay the price provided in the
special part for the results of such works.

1.3. Goods are sold to the buyer and works are performed for
the buyer, in order to meet its business needs or other than the
personal, family or household needs.

1.4. In order to perform the obligations under the agreement,
the seller has the right to use third persons; however, the seller
shall be liable for the proper performance of the agreement.

2. Acknowledgements of the seller

The seller acknowledges that it owns the goods by the right
of ownership, and the third persons have not any rights or
claims regarding the goods; the rights to the goods have not
been pledged or encumbered in any other way; the goods have
not been arrested, they are not the object of litigation, and the
right of the seller to dispose the goods has not been lost and
restricted.

3. Projecting works

3.1. Upon the agreement of the parties, according to the task
and data provided by the buyer, the seller shall perform the
projecting works and prepare the technical project. In such
case, when the projecting works have been performed or were
performed before the conclusion of the agreement, the
following agreement shall be applied to the relations of the
parties related to the projecting works.

3.2. The technical project shall be transferred and accepted by
the signatures of the parties (by signing and exchanging).
When the buyer signs the technical project without any
reservations, it shall be considered that the technical project
meets the task and data provided by the buyer and is suitable
to it, and the related claims of the buyer will be declined later.

3.3. The technical project indicated in the special part is the
basis for determining the quantity, range and complement of
goods sold according to the agreement, as well as for
determining the type and quantity of the assembly works

performed under the agreement.



4. Prekiy perdavimas

4.1. Prekés perduodamos specialiojoje dalyje nurodytoje
prekiy pristatymo vietoje ne véliau kaip iki specialiojoje
dalyje nurodyto prekiy pristatymo termino pabaigos. Prekés
perduodamos vie$ai skelbiamu pardavéjo darbo laiku.
Pardavéjas informuoja pirkéja apie konkrecia prekiy
perdavimo data bei laika.

4.2. Salims sutarus, prekés pristatomos (iSkraunamos)
konkrec¢ioje pirkéjo nurodytoje prekiy pristatymo vietoje.
Pirkéjas privalo uztikrinti, kad konkreti prekiy pristatymo
(ikrovimo) vieta Pardavéjui bity saugiai ir lengvai
pasiekiama. Pardavéjas turi teise atsisakyti pristatyti
(iskrauti) prekes konkregioje prekiy pristatymo (iSkrovimo)
vietoje, jeigu tam yra reikalingos specialios priemonés.

4.3. Prekiy atsitiktinio Zuvimo ir sugedimo rizika pereina
pirkéjui nuo prekiy perdavimo pirkéjui momento.
Nuosavybeés teisé j prekes islieka pardavéjui iki tol, kol uZ jas
bus visiskai sumokéta (3iuo laikotarpiu pirkéjas neturi teisés
prekiy parduoti ar kitaip jomis disponuoti, i§skyrus teis¢ jas
surinkti ir naudoti pagal jprastine jy paskirtj).

44. Kartu su prekémis pirkéjui perduodami prekiy
priklausiniai, priedai ir dokumentai (jeigu tokie yra).

5. Prekiy priémimas

5.1. Prekés priimamos specialiojoje dalyje nurodytoje prekiy
pristatymo vietoje prekiy perdavimo pirkéjui metu. Prekiy
priémimo metu pirkéjas privalo patikrinti prekiy kiekio,
pakuotés, asortimento ir komplektiskumo atitikimg
specialiojoje  dalyje nurodytoms salygoms ir apie
neatitikimus rastu pranesti pardavéjui juos nurodant prekiy
perdavimo-priémimo akte.

5.2. Prekiy neatitikimo atveju pirkéjas turi teise reikalauti
pardavejo perduoti trikstamas prekes, pakeisti netinkamai
supakuotas, asortimento neatitinkandias ar nekomplektiskas
prekes. Pirkéjo pagristus  reikalavimus pardavéjas
isipareigoja jvykdyti ne véliau kaip per Saliy sutartg
papildomg laikotarpj, kuris negali bati trumpesnis nei 10
darbo dieny. Pirkéjas neturi teisés nepriimti arba atsisakyti
priimti specialiojoje dalyje nurodytas salygas atitinkanéiy
prekiy ir uZ jas sumokéti.

5.3. Prekiy perdavimo-priémimo aktas Saliy pasiraSomas
pirkéjui baigus prekiy kiekio, pakuotés, asortimento ir
komplektiskumo patikrinima.

5.4. Nustatyta tvarka nepranesus pardavéjui apie neatitikimus
Ir jy nenurodZius prekiy perdavimo-priémimo akte, laikoma,
Jog prekiy kiekis, pakuoté, asortimentas ir komplektiskumas
atitinka specialiojoje dalyje nurodytas salygas, ir véliau susije
pirkéjo reikalavimai netenkinami.
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4. Transfer of goods

4.1. The goods shall be transferred at the place of goods
delivery indicated in the special part till the end of the term of
goods delivery. The goods shall be transferred during the
seller’s publicly announced working hours. The seller shall
inform the buyer about the specific date and time of goods
transfer.

4.2. Upon the agreement of the parties, the goods shall be
delivered (unloaded) at the specific place indicated by the
buyer. The buyer must ensure that the specific place of goods
delivery (unloading) can be securely and easily accessed by
the seller. The seller has the right refusing to deliver (unload)
the goods at the specific place of goods delivery (unloading),
if the special means are needed for such purpose.

4.3. The risk of accidental perishing of and damage to the
goods shall pass to the buyer from the moment of transfer of
goods. The seller shall have the right of ownership to the
goods till it is fully paid for the goods (during this period the
buyer has not the right to sell the goods or dispose them in
other way, except the right to assemble and use them for their

ordinary purpose).

4.4. The buyer shall receive the appurtenance, additions and
documents (if any) of the goods together with the goods.

S. Acceptance of goods

5.1. The goods shall be accepted at the place of goods delivery
indicated in the special part at the moment of goods transfer
to the buyer. At the time of acceptance of goods the buyer
must examine the conformance of quantity, package, range
and complement of goods to the terms and conditions
provided in the special part, and inform the seller in writing
about the mismatches by indicating them in the certificate of
transfer and acceptance of goods.

5.2. In case of mismatch of goods, the buyer shall have the
right requiring from the seller to transfer the missing goods,
to change the goods packed improperly, goods not from the
range or not complemented goods. The seller shall undertake
to fulfil the justified claims of the buyer not later than during
the additional period agreed between the parties that cannot
be shorter than 10 working days. The buyer shall not have the
right not to accept or to refuse to accept the goods conforming
to the terms and conditions provided in the special part and to
pay for them.

5.3. The certificate of transfer and acceptance of goods shall
be signed by the parties, when the buyer finishes the
examination of quantity, package, range and complement of
goods.

5.4. If the seller has not been informed about the mismatches
of goods and they are not indicated in the certificate of
transfer and acceptance of goods on the basis of the
determined order, it shall be considered that the quantity,
package, range and complement of goods conform to the
terms and conditions provided in the special part, and related
claims of the buyer will be declined later.

o



6. Prekiy kokybés patikrinimas

6.1. Ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo prekiy priémimo
momento pirkéjas privalo patikrinti prekiy kokybg ir apie
kokybés tritkumus rastu praneti pardavéjui. Tuo atveju, kai
pagal sutartj yra atliekami ir surinkimo darbai, pirkéjas
privalo patikrinti prekiy kokybe ir apie kokybés trikumus
ra$tu pranesti pardavéjui surinkimo darby rezultato priémimo
metu.

6.2. Prekiy kokybés trikumy atveju pardavéjas savo
pasirinkimu pakeis netinkamos kokybés prekes tinkamos
kokybés prekémis arba neatlygintinai pasalins prekiy
trukumus; tai pardavéjas Isipareigoja atlikti ne véliau kaip per
Saliy sutarta papildoma laikotarpj, kuris negali buti
trumpesnis nei 10 darbo dieny.

6.3. Nustatyta tvarka nepranefus pardavéjui apie prekiy
kokybés trikumus, laikoma, jog prekiy kokybé atitinka
specialiosios dalies salygas ir yra tinkama, ir véliau susije
pirkéjo reikalavimai netenkinami.

7. Surinkimo darbai

7.1. Salims sutarus, surinkimo darbai atliekami specialiojoje
dalyje nurodytoje | surinkimo darby vietoje. Pirkéjas
Isipareigoja teikti pardavéjui visapusiSka pagalba atliekant
surinkimo darbus (perduoti medZiagas (prekes), uztikrinti
saugy ir lengva patekimg  surinkimo darby vieta, tinkamai
paruosti surinkimo darby vieta, uZtikrinti tinkamas darbo
saglygas ir pan.). Surinkimo darbai atliekami i3 pirkéjo
medZiagos (prekiy), bet pardavéjo priemonémis.

7.2. Surinkimo darbai pradedami i§ karto po prekiy priémimo
arba ne véliau kaip per 7 darbo dienas nuo prekiy priémimo.
Surinkimo darbai atliekami viesai skelbiamu pardavéjo darbo
laiku. Pardavéjas informuoja pirkéja apie konkreéia
surinkimo darby pradzios datg bei laika. Surinkimo darbus
pardavéjas jsipareigoja atlikti ne véliau kaip iki specialiojoje
dalyje nurodytos surinkimo darby pabaigos. Uz kiekviena
surinkimo darby pabaigos termino praleidimo kalendoring
dieng pardavéjas moka 0,01 proc. dydZio netesybas
(delspinigius), kurios yra skaitiuojamos nuo specialiojoje
dalyje nurodytos surinkimo darby kainos.

7.3. Surinkimo darby rezultatas perduodamas ir prilmamas
surinkimo darby vietoje. Pardavéjas informuoja pirkéja apie
konkrecig surinkimo darby rezultato perdavimo datg bei
laikg. Surinkimo darby rezultato priémimo metu pirkéjas
privalo patikrinti surinkimo darby rezultato kokybe ir apie
kokybés trikumus rastu pranesti pardavéjui juos nurodant
surinkimo darby rezultato perdavimo-priémimo  akte.
Surinkimo darby rezultato kokybés trikkumy atveju,
pardavéjas savo pasirinkimu neatlygintinai pasalins surikimo
darby rezultato trikumus arba neatlygintinai atliks darbus i&
naujo; tai pardavéjas jsipareigoja atlikti ne véliau kaip per
Saliy sutarta papildoma laikotarpj, kuris negali buti
trumpesnis nei 10 darbo dieny.
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6. Examination of quality of goods

6.1. The buyer must examine the quality of goods and to
inform the seller about the quality defects in writing not later
than in 3 working days from the moment of acceptance of
goods. In case the assembly works are also executed under
the agreement, the buyer must examine the quality of goods
and to inform the seller in writing about the quality defects at
the time of acceptance of the result of assembly works.

6.2. In case of quality defects of goods, the seller at its own
discretion shall change the goods of inappropriate quality
with the goods of proper quality or shall eliminate the defects
of goods free of charge; the seller shall undertake performing
this not later than during the additional period agreed between
the parties that cannot be shorter than 10 working days.

6.3. If the seller has not been informed about the defects of
goods quality on the basis of the determined order, it shall be
considered that the quality of goods conforms to the terms and
conditions of the special part and is suitable, and related
claims of the buyer will be declined later.

7. Assembly works

7.1. Upon the agreement of the parties, the assembly works
shall be performed at the place of assembly works indicated
in the special part. The buyer shall undertake to provide the
all-round support when performing the assembly works (to
transfer the materials (goods), to guarantee the safe and easy
access to the place of assembly works, to suitably prepare the
place of assembly works, to guarantee the suitable working
conditions, etc.). The assembly works shall be performed
using the buyer’s material (goods) but the seller’s means.

7.2. The assembly works shall be started immediately after
the acceptance of goods or not later than in 7 working days
from the moment of acceptance of goods. The assembly
works shall be carried out during the seller’s publicly
announced working hours. The seller shall inform the buyer
about the specific date and time for the beginning of assembly
works. The seller shall undertake performing the assembly
works not later than till the end of assembly works provided
in the special part. The seller shall pay the delay charges of
0.01% for every calendar day delayed from the end of term of
assembly works, and they shall be calculated from the price
of assembly works provided in the special part.

7.3. The result of assembly works shall be transferred and
accepted at the place of assembly works. The seller shall
inform the buyer about the specific date and time for the
transfer of result of assembly works. At the time of
acceptance of the result of assembly works the buyer must
examine the quality of result of assembly works, and inform
the seller in writing about the quality defects by indicating
them in the certificate of transfer and acceptance of the result
of assembly works. In case of quality defects of the result of
assembly works, the seller at its own discretion shall
eliminate the defects of result of assembly works or shall
perform the works once again free of charge; the seller shall
undertake performing this not later than during the additional
period agreed between the parties that cannot be shorter than

10 working days.



74. Surinkimo darby rezultato atsitiktinio uvimo ir
sugedimo rizika pereina pirkéjui nuo surikimo darby
rezultato perdavimo pirkéjui momento.

7.5. Surinkimo darby rezultato perdavimo-priémimo aktas
Saliy pasiraSomas pirkéjui baigus surinkimo darby rezultato
kokybés patikrinimg.

7.6. Nustatyta tvarka nepranesus pardavejui apie surinkimo
darby rezultato kokybés trikumus ir ju nenurodZius
surinkimo  darby  rezultato perdavimo-priémimo akte,
laikoma, jog surikimo darby rezultato kokybé atitinka
specialiosios dalies salygas ir yra tinkama, ir véliau susije
pirkéjo reikalavimai netenkinami.

8. Papildomi surinkimo darbai

Surinkimo darby atlikimo metu pardaveéjui ar pirkéjui
nustacius papildomy darby poreiki, Salys susitaria dél
papildomy darby atlikimo tvarkos bei kainos. Tokiam Saliy
susitarimui taikoma §i sutartis. Pardavéjas turi teise atsisakyti
atlikti papildomus darbus.

9. Prekiy ir darby rezultato kokybés garantija

Prekéms pardavéjas suteikia kokybés garantija, kurios
terminas bei kitos sglygos nurodomos kartu su prekémis
pirkéjui  perduodamuose dokumentuose, taip pat adresu
www.ikea.lt. Pirkéjo pageidavimu, pardavéjas pateikia
pirkéjui kokybés garantijos salygy kopija. Darby rezultatui
pardavéjas suteikia |1 mety kokybés garantija. Kokybés
garantijos terminas pradedamas skaidiuoti nuo prekiy ar
darby rezultato perdavimo momento. Kokybés garantija
negalioja suvartojamoms dalims. Kokybés garantijos
terminas jokiais atvejais nepratesiamas. Trikumy $alinimo
laikotarpiu pakaitinés prekés nesuteikiamos. Nepaisant to,
kas nurodyta kartu su prekémis  perduodamuose
dokumentuose, www.ikea.lt, kokybés garantijos salygose ar
kitur, pirkéjui néra suteikiama teisé pakeisti prekiy
analogiSkais kitokiy matmeny, formos, spalvos, modelio ar
komplektiskumo daiktais, ar jas graZinti (iSskyrus atvejus, kai
pirkéjas naudojasi sutarties ar teisés akty jam suteiktais teisiy
gynimo budais).

10. Prekiy ir darby kaina

Prekiy ir darby kaina nurodoma specialiojoje dalyje. Prekiy
pristatymo | specialiojoje dalyje nurodyts prekiy pristatymo
vieta iSlaidos tenka pirkéjui, ios iflaidos taip pat nurodomos
specialiojoje dalyje. Prekiy ir darby rezultato patikrinimo
iSlaidos tenka pirkéjui. Nebent specialiojoje dalyje aiskiai
nurodyta kitaip, prekiy, darby ir prekiy pristatymo kaina
nurodoma be pridétinés vertés mokeséio.

7.4. The risk of accidental perishing of and damage to the
result of assembly works shall pass to the buyer from the
moment of transfer of the result of assembly works.

7.5. The certificate of transfer and acceptance of the result of
assembly works shall be signed by the parties, when the buyer
finishes the examination of quality of the result of assembly
works.,

7.6. If the seller has not been informed about the defects of
quality of the result of assembly works and they are not
indicated in the certificate of transfer and acceptance of the
result of assembly works on the basis of the determined order,
it shall be considered that the quality of result of assembly
works conforms to the terms and conditions of the special part
and is suitable, and related claims of the buyer will be
declined later.

8. Additional assembly works

In case the seller or the buyer determines the need of
additional assembly works at the moment of assembly works,
the parties shall agree on the order and price of additional
assembly works. The following agreement shall be applied to
such agreement of the parties. The seller shall have the right
refusing to perform the additional assembly works.

9. Warranty of quality for goods and for result of
works

The seller shall provide the warranty of quality for the goods
the term of which together with other terms and conditions
shall be specified in the documents received together with the
goods, as well as at www.ikea.It. On the request of the buyer,
the seller shall provide the copy of the terms and conditions
of the warranty of quality. The seller shall provide the
warranty of quality of 1 year for the result of works. The term
of warranty of quality shall start to be calculated from the
moment of transfer of the goods or the result of works. The
warranty of quality shall not be valid to the consumable parts.
In any case the term of the warranty of quality shall not be
extended. During the term of defect elimination, the
alternative goods shall not be provided. Notwithstanding
what is provided in the documents received together with the
goods, at www.ikea.lt, in the terms and conditions of the
warranty of quality, the buyer is not given the right to
exchange the goods to analogous goods of different
measurements, form, colour, model or completeness, or to
return the goods (except in cases, when the buyer uses the
remedies accorded to it by the agreement or the legal acts).

10. Price of goods and works

The price of goods and works is provided in the special part.
The buyer shall cover the expenses of delivery of goods to the
place of goods delivery provided in the special part, these
expenses are also indicated in the special part. The buyer shall
cover the expenses of examination of the goods and the result
of works. Unless otherwise expressly provided in the special
part, the price of goods, works and delivery of goods shall be
indicated excluding the value added tax.
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11. Mokéjimai

Pirkéjas uZ prekes ir darbus moka pagal pardavéjo idrasytas
ir pirkéjui pateiktas saskaitas-faktiras ar kitus mokéjimo
dokumentus. ISankstinio mokéjimo (avanso) atveju,
saskaitos-fakttiros ar kiti mokéjimo dokumentai i§rasomi ir
pateikiami sudarius sutartj; kitais atvejais, sgskaitos-faktaros
ar kiti mokéjimo dokumentai irafomi ir pateikiami perdavus
prekes ir (ar) darby rezultata. I$ankstinio mokéjimo (avanso)
atveju, saskaitos-faktiiros ir kiti mokéjimo dokumentai
apmokami ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo 3iy
dokumenty ira§ymo dienos; kitais atvejais sgskaitos-
faktiiros ir kiti mokéjimo dokumentai apmokami ne véliau
kaip per 15 darbo dieny nuo iy dokumenty israfymo dienos.
Mokéjimai atliekami grynaisiais | pardavéjo kasa arba
bankiniu pavedimu j specialiojoje dalyje nurodyta pardavéjo
atsikaitomaja saskaita banke. Mokéjimai bankiniu pavedimu
laikomi atliktais juos jskaiCius | pardavéjo atsiskaitomaja
sgskaitg. UZ kiekviena mokéjimo termino praleidimo
kalendoring diena pirkéjas moka 0,04 proc. dydZio netesybas
(delspinigius).

12. Saliy atsakomybé

12.1. Saliy sutarting atsakomybé apribojama tiesioginiais
nuostoliais; negautos pajamos (netiesioginiai nuostoliai) néra
atlyginamos.

12.2. Pirkéjui nepagristai nepriémus arba nepagristai
atsisakius priimti specialiojoje dalyje nurodytas salygas
atitinkan¢ias prekes, pardavéjas turi teise reikalauti, kad
pirkéjas priimty daiktus, arba atsisakyti vykdyti sutartj ir
reikalauti pirkéjo atlyginti nuostolius. I§ankstinio mokéjimo
(avanso) atveju, pirkéjo sumokeéta iSankstinio mokéjimo
(avanso) suma yra laikoma i§ anksto aptartais pardavéjo
nuostoliais. Pirkéjui nepagristai nepri¢émus arba nepagrjstai
atsisakius priimti specialiojoje dalyje nurodytas salygas
atitinkancias prekes ir pardavéjui atsisakius vykdyti sutartj,
pardavéjas pirkéjo sumokéto ifankstinio mokéjimo (avanso)
pirkéjui negraZina | (atlieka priedpriediniy vienartiy
reikalavimy jskaityma).

13. Sutarties jsigaliojimas ir galiojimas

Sutartis jsigalioja $alims jg pasira$ius arba apsikeitus atskirais
Saliy pasiralytais sutarties egzemplioriais. Apsikeitimas
naudojant elektronini pasta yra laikomas tinkamu. Sutartis
galioja iki visi¥ko $aliy jsipareigojimy jvykdymo.

14. Sutarties nutraukimas

Sutartis bet kurios i ¥aliy gali biiti nutraukta viena3ali¥kai
(nesikreipiant | teisma), jeigu kita alis jg i§ esmés paZeidé.
Sutartis taip pat gali biiti nutraukta 3aliy susitarimu.
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11. Payments

The buyer shall pay for the goods and works according to the
invoices or other payment documents provided by the seller
to the buyer. In case of the advance payment, the invoices or
other payment documents shall be prepared and provided
upon the conclusion of the agreement; in other cases, the
invoices or other payment documents shall be prepared and
provided upon the transfer of the goods and (or) the result of
work. In case of the advance payment, the invoices and other
payment documents shall be paid not later than in 3 working
days from the date of such documents; in other cases, the
invoices and other payment documents shall be paid not later
than in 15 working days from the date of such documents. The
payments shall be made in cash to the seller’s cash register or
by transfer to the bank settlement account of the seller
provided in the special part. The payments by transfer shall
be considered as made, when they appear in the seller’s
settlement account. The buyer shall pay the delay charges of
0.04% for every calendar day delayed from the end of
payment term.

12. Liability of the parties

12.1. The contractual liability of the parties shall be limited to
direct damages; lost income (indirect damages) shall not be
compensated.

12.2. In case the buyer unreasonably does not accept or
unreasonably refuses to accept the goods conforming to the
terms and conditions provided in the special part, the seller
shall have the right to demand that the buyer accepts the
goods, or the right to refuse to perform the agreement and to
demand from the buyer to compensate the damages. In case
of the advance payment, the amount of the advance payment
paid by the buyer shall be considered as liquidated damages
of the seller. In case the buyer unreasonably does not accept
or unreasonably refuses to accept the goods conforming to the
terms and conditions provided in the special part and the
seller refuses to perform the agreement, the seller does not
refund the advance payment paid by the buyer to the buyer
(applies the set-off of the counter-claim of the same kind).

13. Coming into force and validity of the agreement

The agreement shall come into force when both parties sign
the agreement or when the parties exchange separate copies
of signed agreement. The exchange by e-mail shall be
considered acceptable. The agreement shall be valid till the
full performance of liabilities of the parties.

14. Termination of the agreement

Any party has the right to terminate the agreement unilaterally
(by not applying to the court), if other party has made a
material infringement thereof. In addition, the agreement may
be terminated by the agreement of the parties.
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15. Pranesimai

Visi Saliy praneSimai, susije su sutartimi ar jos vykdymu,
siundiami ra$tu specialiojoje dalyje nurodytais adresais ir
bidais.

16. Gin¢y sprendimas ir taikytina teisé

Visi gin€ai, kylantys i§ sutarties ar su ja susije, sprendZiami
teisés akty nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teisme
pagal pardavéjo buveing, nurodyta juridiniy asmeny registre.
Sutar¢iai taikoma Lietuvos Respublikos teisé.

17. Kalba

Sutartis sudaryta lietuviy ir angly kalbomis. Esant sutarties
teksty neatitikimams, pirmenybé suteikiama lietuviy kalba
suraSytam tekstui.

18. Kitos sglygos

18.1 Sutartis pakeidia ir panaikina visus ankstesnius 3aliy
susitarimus dél sutarties dalyko. Sutartyje nurodomi Zaliy
pasiraSyti (pasiraSyti ir apsikeisti) dokumentai, yra
neatskiriama sutarties dalis; esant prie§taravimams tarp
sutarties sglygy ir iy dokumenty, taikomos sutarties sglygos.
Esant prieStaravimams tarp sutarties bendrosios dalies salygy
ir sutarties specialiosios dalies salygy, taikomos bendrosios
dalies sglygos. Duomenys apie 3alis kaupiami ir saugomi
VI Registry centras.

18.2. Salys perduoda viena kitai kitos Zalies darbuotojy ir
(arba) atstovy asmens duomenis: varda, pavarde, pareigas,
kontaktinius duomenis (elektroninj pasta, telefona), su tikslu
pasiraSyti §ig sutart] ir (arba) susisiekti su jvairiais su sutarties
vykdymu susijusiais klausimais. Asmens duomenis galima
tvarkyti tik §ioje nuostatoje apibréztu tikslu ir tik tokiu mastu
ir tokj laikotarpj kiek reikia §iam tikslui pasiekti. Jei Asmens
duomeny nebereikia §iuo tikslu arba tuo atveju, jei §i sutartis
yra nutraukiama, Salys jsipareigoja nedelsiant iStrinti juos,
i8skyrus atvejus kai galiojantys teisés aktai numato prievole
saugoti konkre¢ius duomenis. Salys laikosi atitinkamy
isipareigojimy pagal ES Bendra duomeny apsaugos
reglamenta (BDAR) |ir kitus taikytinus duomeny apsaugos
istatymus bei §ios nuostatos.

Pardavéjo vardu / On behalf of the seller:

15. Notices

All notices of the parties, related to the agreement or
performance thereof, shall be sent in writing to the addresses
and by ways indicated in the special part.

16. Dispute resolution and applicable law

All disputes arising from the agreement or related thereto
shall be resolved by the order indicated in the legal acts in the
court of the Republic of Lithuania according to the registered
office of the seller, provided in the register of legal entities.
The law of the Republic of Lithuania shall be applied to the
agreement.

17. Language

The agreement is formed in Lithuanian and English
languages. In case of discrepancies between the texts of the
agreement, the preference shall be given to the text in the
Lithuanian language.

18. Other clauses

18.1 The agreement amends and cancels all previous
agreements of the parties regarding the subject-matter of the
agreement. The documents signed by the parties (signed and
exchanged) and indicated in the agreement shall constitute an
inseparable part of the agreement; in case of conflict between
the terms and conditions of the agreement and such
documents, the terms and conditions of the agreement shall
prevail. In case of conflict between the terms and conditions
of the general part and of the special part, the terms and
conditions of the general part shall prevail. Data about the
parties is collected and stored at V] Registry centras.

18.2. The parties shall transfer to each other other party’s
employees’ and/or representatives’ personal data: name,
surname, position, contact data (email, phone) for the purpose
of signing this agreement and/or contact for various questions
related with agreement fulfilment. Personal data can be
processed only for purpose defined in this provision and only
to the extent and duration necessary for this purpose. If
personal data are no longer needed for this purpose or in the
event of termination of agreement, the parties undertake
immediately erase it, except the cases when applicable laws
foresee obligation to store specific data. The parties shall
comply with respective obligations under EU General Data
Protection Regulation (GDPR) and other applicable data
protection laws and this provision.

Pirkéjo vardu / On behalf of the buyer:

Vardas, pavard¢, pareigos, parasas / Name, surname, title,
signature
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Yardas, pavarde, pareigos, parasas / Name, surname, title,

signature



Prekiuy pirkimo—pardavimo
sutartis

Specialioji dalis

Agreement on Purchase and Sale
of Goods

Special part

1. Informacija apie pardavéja / Information about the seller

Pavadinimas ir teisiné forma / Name and legal form:
Buveiné / Head office:

Kodas / Code:

PVM mokétojo kodas / VAT payer’s code:

Saskaitos numeris / Account number:
Kredito jstaiga / Credit institution:

Asmuo kontaktams / Contact person:

Adresas korespondencijai / Address for correspondence:

Telefonas / Telephone:
El pasto adresas / E-mail address:

UAB ,FELIT“
Vikingy g. 1, Vilnius
302491412
LT100005423711

LT627300010130276730
»owedbank®, AB

Vikingy g. 1, Vilnius

2. Informacija apie pirkéja / Information about the buyer

Pavadinimas ir teisiné forma / Name and legal form:
Buveiné / Head office:

Kodas / Code:

PVM mokétojo kodas / VAT payer’s code:

Saskaitos numeris / Account number:
Kredito jstaiga / Credit institution:

Asmuo kontaktams / Contact person:

Adresas korespondencijai / Address for correspondence:

Telefonas / Telephone:
EL pasto adresas / E-mail address:

3. Projektavimo darby pasirinkimas; techninis

project

Projektavimo darby pasirinkimas (taip/ne) / Selection of

projecting works (yes/no):

Nuoroda j techninj projekta / Reference to the technical

project:

Nac. M.K. Ciurlionio meny mokykla
T. Kosciuskos g. 11

111966952

LT100001744711

[e]
[e]

projektas / Selection of projecting works; the technical

Ne

[e]

4. Prekiy pavadinimas, aprasSymas, kiekis ir kaina / Name, description, amount and price of goods

10247973 Svarta lovos rémas 34 vnt.

7786,00 Eu.

1/2
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5. Prekiy pristatymo pasirinkimas; pristatymo vieta, terminas ir kaina / Selection of delivery of goods; place,
term and price of delivery

Prekiy pristatymo pasirinkimas (taip/ne) / Selection of Taip, bus pristatoma dalimis.
delivery of goods (yes/no):

Pristatymo vieta / Place of delivery: UZkanavés g. 29, Palanga
Pristatymo terminas / Term of delivery: Per 4 mén. po sutarties pasiraymo.
Pristatymo kaina / Price of delivery: 170 Eu.

6. Surinkimo darby pasirinkimas; surinkimo darby vieta ir surinkimo darby pabaiga / Selection of assembly
works; place of assembly works and end of assembly works

Surinkimo darby pasirinkimas (taip/ne) / Selection of Ne
assembly works (yes/no):

Surinkimo darby vieta / Place of assembly works: [e]
Surinkimo darby pabaiga / End of assembly works: [e]

7. Surinkimo darby pavadinimas, apra§ymas, kiekis ir kaina / Name, description, amount and price of
assembly works

Nuoroda j surinkimo darby sgrada / Reference to the list [e]

(description) of assembly works:
8. Mokéjimo (avanso) pasirinkimas; iSankstinio mokeéjimo suma / Selection of advance payment; the amount
of advance payment

Mokejimo pasirinkimas / Selection of advance payment Per E-saskaita

Mokejimo suma / Amount of advance payment: 7956,00 Eu.

Pasira§ydami Zemiau pardavéjas ir pirkéjas patvirtina, jog  The undersigned (the seller and the buyer) acknowledge that
perskaité ir suprato sutarties bendrosios ir specialiosios dalies they have read and understood the terms and conditions of the
salygas, turéjo galimybe jas kartu individualiai aptarti ir su general and special parts of the agreement and have had an
jomis sutinka. opportunity to discuss them individually, and agree to them.

Pardavéjo vardu / On behalf of the seller: Pirkéjo vardu / On behalf of the buyer:
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